
 u™ ø$ .ŠôÎ7Ρ F{$$#  AlAnbia 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.   Draws  near  for
mankind their reckoning,
while they in heedlessness 
turn away.  

z> u tI ø% $# Ä̈ $ ¨Ψ= Ï9 öΝßγ ç/$ |¡ Ïm öΝ èδ uρ ’Îû

7' s# ø xî tβθ àÊ Ì ÷è•Β ∩⊇∪   

2. There does not come to 
them any admonition from 
their Lord as a new 
(revelation) except they listen 
to  it  while  they  play.  

$ tΒ Ν ÎγŠÏ? ù' tƒ ⎯ÏiΒ 9 ò2 ÏŒ ⎯ ÏiΒ ΝÎγ În/ §‘

B^ y‰øt’Χ ω Î) çνθ ãè yϑ tG ó™ $# öΝèδ uρ
tβθ ç7 yèù= tƒ ∩⊄∪   

3.    Their hearts distracted. 
And they confer in secret.
Those who do wrong (say):
“Is this (Muhammad)  other 
than a man like you. Will you 
then submit to magic while 
you see  (it).”  

Zπ uŠÏδ Ÿω öΝßγ ç/θ è= è% 3 (#ρ • |  r& uρ “ uθôf¨Ζ9 $#

t⎦⎪Ï%©! $# (#θ çΗ s> sß ö≅ yδ !# x‹≈yδ ω Î) Ö t± o0

öΝà6 è=÷V ÏiΒ ( šχθ è?ù' tF sù r& t ósÅb¡9 $#

óΟ çFΡr& uρ šχρ ç ÅÇ ö7 è? ∩⊂∪   

4. He (Muhammad) said:
“My Lord  knows  whatever tΑ$ s% ’ În1 u‘ ãΝ n= ÷è tƒ tΑ öθ s) ø9$# ’Îû Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $#



is said in the heavens and the 
earth. And He is the All 
Hearer, the All Knower.”  

ÇÚ ö‘ F{ $# uρ ( uθ èδ uρ ßì‹Ïϑ ¡¡9 $# ÞΟŠÎ= yèø9 $#

∩⊆∪   

5.   But  they say:  “(The 
revelations  are   but)   mixed 
up dreams. Rather, he has 
invented it.  Rather,  he is  a 
poet.  Let him then bring to 
us  a  sign   like   the  ones
that were sent to (the 
prophets) of old.” 

ö≅ t/ (#þθ ä9$ s% ß]≈ tóôÊ r& ¥Ο≈ n= ôm r& È≅ t/

çμ1 u tI øù $# ö≅ t/ uθ èδ Ö Ïã$ x© $ uΖÏ? ù' uŠ ù= sù

7π tƒ$ t↔Î/ !$ yϑŸ2 Ÿ≅ Å™ ö‘é& tβθ ä9 ¨ρ F{$#

∩∈∪   

6.   Not  any  township which 
We destroyed believed 
before them.  Will  they then
believe.  

!$ tΒ ôM uΖ tΒ# u™ Νßγ n= ö6 s% ⎯ÏiΒ >π tƒ ö s%
!$ yγ≈ oΨõ3 n= ÷δ r& ( öΝßγ sù r& šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩∉∪  

7.         And   We   did  not 
send before you (O 
Muhammad) except men, to 
whom We revealed  (the 
message).  So  ask   the 
people  of    the   reminder   if 
you   do  not  know.  

$ tΒ uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& š n=ö6 s% ωÎ) Zω% ỳ Í‘

û©Çrθ œΡ öΝ Íκö s9 Î) ( (#þθ è= t↔ó¡ sù Ÿ≅ ÷δ r&

Ì ò2 Ïe%! $# βÎ) óΟ çFΖ ä. Ÿω
šχθ ßϑ n= ÷è s? ∩∠∪   

8.        And     We    did   not
give  them   bodies   that 
would  not  eat   food,  nor
were  they  immortals.  

$ tΒ uρ öΝßγ≈oΨ ù= yè y_ # Y‰ |¡ y_ ω
tβθ è=à2 ù' tƒ tΠ$ yè©Ü9 $# $ tΒ uρ (#θ çΡ% x.

t⎦⎪ Ï$Î#≈ yz ∩∇∪   



9.  Then We fulfilled the 
promise  to  them. So We 
saved them and those  whom 
We  willed, and We destroyed
those who transgressed 
beyond bounds.  

§Ν èO ÞΟ ßγ≈ oΨø% y‰ |¹ y‰ ôã uθø9 $# öΝßγ≈uΖ øŠ pgΥ r' sù

⎯ tΒ uρ â™!$ t±®Σ $ uΖ ò6 n= ÷δr& uρ t⎦⎫ÏùÎ ô£ßϑ ø9 $#

∩®∪ 

10. Indeed, We have sent 
down to you   the   Book   (the 
Quran), wherein is your 
reminder. Will you not then 
understand.  

‰ s) s9 !$ uΖ ø9 t“Ρr& öΝä3 ö‹ s9 Î) $ Y6≈ tG Å2 ÏμŠÏù

öΝä. ã ø.ÏŒ ( Ÿξ sù r& šχθ è=É)÷è s? ∩⊇⊃∪   

11.  And how many among
township have We  destroyed
that  were  wrong  doers,  and 
We raised up  after  them 
another people. 

öΝ x. uρ $ oΨôϑ |Á s% ⎯ ÏΒ 7π tƒ ö s% ôM tΡ% x.
Zπ yϑ Ï9$ sß $ tΡ ù' t±Σ r& uρ $ yδ y‰÷è t/ $ ·Β öθ s%

š⎥⎪ Ì yz# u™ ∩⊇⊇∪   

12. Then, when they 
perceived  Our punishment,
behold, they (tried to) flee 
from it. 

!$ £ϑ n= sù (#θ ¡ ym r& !$ uΖ y™ ù' t/ # sŒÎ) Νèδ $ pκ ÷]ÏiΒ
tβθ àÒä.ö tƒ ∩⊇⊄∪   

13.   “Flee  not,  and  return
to    that  wherein  you  lived 
a   luxurious  life,  and  (to)
your dwellings, perhaps you 
will  be  questioned.”  

ω (#θ àÒ ä.ö s? (#þθ ãèÅ_ö‘ $# uρ 4’ n< Î) !$ tΒ
÷Λä⎢ øùÌ ø? é& Ïμ‹Ïù öΝ ä3ÏΖ Å3≈ |¡ tΒ uρ öΝä3ª= yè s9

tβθ è= t↔ó¡ è? ∩⊇⊂∪   



14.   They   said: “O woe to 
us, indeed we were
wrongdoers.”  

(#θ ä9$ s% !$ uΖ n= ÷ƒ uθ≈tƒ $ ¯Ρ Î) $ ¨Ζ ä. t⎦⎫ Ïϑ Î=≈ sß

∩⊇⊆∪   

15.    So   that   crying  of 
theirs did  not cease,  until 
We  made  them   as   a   field
that is reaped,  extinct.  

$ yϑ sù M s9# y— šù= Ïo? öΝßγ1 uθôã yŠ 4©®L ym

öΝßγ≈uΖ ù= yèy_ # ´‰‹ÅÁ ym t⎦⎪Ï‰Ïϑ≈yz

∩⊇∈∪   

16.  And We did not create 
the heaven and the earth and 
what is between them for a
play.  

$ tΒ uρ $ oΨø) n= yz u™ !$ yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ
$ tΒ uρ $ yϑ åκ s] ÷ t/ t⎦⎫ Î7Ïè≈ s9 ∩⊇∉∪   

17.    If  We  had intended 
that We take a pastime, We 
could surely have taken it in
Our presence, if We were 
going to do (that). 

öθ s9 !$ tΡ ÷Š u‘ r& β r& x‹Ï‚ −ḠΡ # Yθøλ m;
çμ≈ tΡõ‹ sƒªB ^ω ⎯ ÏΒ !$ ¯Ρ à$©! β Î) $ ¨Ζ à2

t⎦, Î# Ïè≈ sù ∩⊇∠∪   

18.  But We fling the truth 
against the falsehood, so it 
crushes it, then behold, it  is 
vanished.  And woe to you for 
that (lie) which you ascribe.   

ö≅ t/ ß∃ É‹ø) tΡ Èd, ptø: $$ Î/ ’n? tã È≅ÏÜ≈ t7 ø9 $#

…çμ äó tΒô‰ uŠ sù # sŒÎ* sù uθ èδ ×, Ïδ# y— 4 ãΝä3 s9 uρ
ã≅÷ƒ uθ ø9$# $ £ϑ ÏΒ tβθ àÅÁ s? ∩⊇∇∪   

19. And to Him belongs
whoever is in the heavens and …ã& s! uρ ⎯ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ



the earth. And those who are 
with Him (angels) are not too 
proud to worship Him, nor 
are they weary (of His 
worship). 

4 ô⎯ tΒ uρ … çν y‰Ζ Ïã Ÿω tβρ ç É9 õ3 tG ó¡ o„ ô⎯ tã

⎯ Ïμ Ï? yŠ$ t7Ïã Ÿω uρ tβρ ç Å£ós tG ó¡ tƒ ∩⊇®∪  

20. They glorify His praises
night and day, they do not 
slacken (to do so). 

tβθ ßs Îm7 |¡ç„ Ÿ≅ø‹ ©9 $# u‘$ pκ ¨]9 $# uρ Ÿω
tβρ ç äIø tƒ ∩⊄⊃∪   

21.   Or   have   they   taken 
gods from the earth who can 
resurrect (the dead).  

ÏΘ r& (#ÿρ ä‹ sƒªB$# Zπ yγ Ï9# u™ z⎯ ÏiΒ ÇÚ ö‘ F{$#

öΝ èδ tβρ ç Å³Ψãƒ ∩⊄⊇∪   

22.  If there were therein gods
besides Allah, then they both
(the heavens and earth)
would have been ruined. So 
glorified be Allah, the Lord
of the Throne, from what
they ascribe (to Him).  

öθ s9 tβ% x. !$ yϑÍκ Ïù îπ oλ Î;# u™ ω Î) ª! $#

$ s? y‰|¡ x s9 4 z⎯≈ ysö6 Ý¡ sù «! $# Éb> u‘

Ä¸ ö yèø9 $# $ £ϑ tã tβθ àÅÁ tƒ ∩⊄⊄∪   

23.  He  will  not be 
questioned as to what He 
does,  and  they will be 
questioned.  

Ÿω ã≅ t↔ ó¡ ç„ $ ¬Η xå ã≅ yèø tƒ öΝèδ uρ
šχθ è= t↔ó¡ ç„ ∩⊄⊂∪   

24.     Or  have  they  taken
besides Him gods. Say (O 
Muhammad): “Bring your 
proof.  This  (Quran) is  the 

ÏΘ r& (#ρ ä‹ sƒªB$# ⎯ ÏΒ ÿ⎯ ÏμÏΡρ ßŠ Zπ oλ Î;# u™ ( ö≅è%
(#θ è?$ yδ ö/ ä3 uΖ≈ yδö ç/ ( # x‹≈ yδ ã ø. ÏŒ ⎯ tΒ



admonition  for those with 
me and admonition (in 
scriptures) for those before 
me.” But most of them do not
know the truth, so they have 
turned away.  

z© Éë̈Β ã ø. ÏŒ uρ ⎯ tΒ ‘ Î= ö7 s% 3 ö≅ t/ óΟ èδç sY ø. r&

Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ¨, ptø: $# ( Νßγ sù tβθ àÊ Ì ÷è•Β
∩⊄⊆∪   

25.   And  We  did  not  send
before you any  messenger 
except  that  We  revealed  to 
him  that,   “There  is  no  god 
except  Me,  so  worship 
Me.”  

!$ tΒ uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& ⎯ÏΒ šÎ=ö6 s% ⎯ÏΒ
@Αθ ß™ §‘ ω Î) û©Çrθ çΡ Ïμø‹ s9 Î) … çμ̄Ρ r& Iω

tμ≈ s9 Î) Hω Î) O$ tΡ r& Èβρ ß‰ç7 ôã$$ sù ∩⊄∈∪   

26. And they say: “The 
Beneficent  has  taken  a 
son.” Be He glorified. But
(whom they call sons) are 
honored slaves.  

(#θ ä9$ s% uρ x‹ sƒ ªB$# ß⎯≈ oΗ ÷q§9 $# # V$ s! uρ 3

…çμ oΨ≈ ysö7ß™ 4 ö≅ t/ ×Š$ t6 Ïã šχθ ãΒ t õ3 •Β
∩⊄∉∪   

27.   They   do   not  precede 
Him in speech,  and they act
by His command.  

Ÿω … çμ tΡθ à) Î7ó¡ o„ ÉΑ öθ s)ø9 $$ Î/ Νèδ uρ
⎯ ÍνÌ øΒ r'Î/ šχθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊄∠∪   

28.    He  knows  what  is
before them and  what  is 
behind them, and they cannot 
intercede except  for  him 
whom He is pleased with.
And they, for fear of Him
stand in awe. 

ãΝ n= ÷è tƒ $ tΒ t⎦ ÷⎫ t/ öΝÍκ‰É‰ ÷ƒ r& $ tΒ uρ öΝßγ xù= yz

Ÿω uρ šχθ ãè xô± o„ ω Î) Ç⎯ yϑ Ï9
4© |Ó s?ö‘ $# Νèδ uρ ô⎯ÏiΒ ⎯ ÏμÏG uŠô± yz

tβθ à)Ï ô±ãΒ ∩⊄∇∪   



29. And whoever of them 
should  say: “Indeed I am a 
god   other  than  Him.” Then 
such a one We shall 
recompense with Hell. Thus 
do We recompense the 
wrongdoers. 

* ⎯ tΒ uρ ö≅à) tƒ öΝ åκ ÷] ÏΒ þ† ÎoΤ Î) ×μ≈ s9Î) ⎯ ÏiΒ
⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ y7 Ï9≡ x‹ sù Ïμƒ Ì“ øg wΥ zΟ ¨Ψ yγ y_ 4

šÏ9≡x‹ x. “Ì“ øg wΥ t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊄®∪  

30.  And have those, who 
disbelieved,  not  seen  that 
the heavens and the earth
were joined together, then 
We parted them. And We 
made from water every
living thing. Will they not
then believe.  

óΟ s9 uρ r& t tƒ t⎦⎪Ï%©! $# (#ÿρ ã xx. ¨β r&

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ $ tF tΡ% Ÿ2
$ Z)ø? u‘ $ yϑ ßγ≈ oΨø) tF x sù ( $ oΨù= yèy_ uρ z⎯ ÏΒ

Ï™ !$ yϑ ø9 $# ¨≅ ä. >™ ó© x« @c© yr ( Ÿξ sù r&

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩⊂⊃∪    

31. And We have placed in 
the earth firm mountains lest 
it should shake with them, 
and We have made therein
broad highways to pass 
through, that they may be 
guided. 

$ uΖù= yè y_uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# z© Å›≡uρ u‘ β r&

y‰ŠÏϑ s? öΝÎγ Î/ $ uΖ ù= yè y_ uρ $ pκÏù % [`$ y∨ Ïù

Wξç7 ß™ öΝßγ ¯= yè©9 tβρ ß‰ tG öκ u‰ ∩⊂⊇∪   

32.     And  We  have  made 
the heaven a secure canopy, 
and  yet  they  turn away 
from  its  signs.   

$ uΖù= yè y_uρ u™ !$ yϑ ¡¡9 $# $ Zø) y™ $ Wßθ àøt¤Χ (

öΝèδ uρ ô⎯ tã $ pκÉJ≈ tƒ# u™ tβθ àÊ Ì ÷èãΒ ∩⊂⊄∪  



33.    And   He  it   is  who 
created the night  and  the 
day, and  the  sun  and  the 
moon. Each  in  an  orbit 
floating.  

uθ èδ uρ “Ï% ©!$# t, n= y{ Ÿ≅ø‹ ©9 $# u‘$ pκ ¨]9 $#uρ
}§ ôϑ ¤±9 $# uρ t yϑ s)ø9 $# uρ ( @≅ä. ’Îû ;7 n= sù

tβθ ßst7 ó¡ o„ ∩⊂⊂∪   

34.  And  We  did  not grant 
to any human being
immortality before you (O 
Muhammad),  then  if you 
die, would they live forever. 

$ tΒ uρ $ uΖ ù= yè y_ 9 |³ t6 Ï9 ⎯ ÏiΒ šÎ= ö6 s%
t$ ù# ã‚ø9 $# ( ⎦'⎪Î* sù r& ¨M ÏiΒ ãΝ ßγ sù

tβρ à$ Î#≈sƒ ø: $# ∩⊂⊆∪   

35.   Every   soul   must   taste 
death.  And  We  test  you  by 
evil   and   by  good  as  a 
trial.  And  unto  Us  you  will 
be returned.  

‘≅ä. <§ ø tΡ èπ s) Í←!# sŒ ÏN öθ yϑ ø9 $# 3

Νä.θ è= ö7 tΡ uρ Îh ¤³9 $$ Î/ Î ö sƒø: $# uρ Zπ uΖ ÷F Ïù (

$ uΖøŠ s9 Î) uρ tβθ ãè y_ö è? ∩⊂∈∪   

36.           And    when    those 
who disbelieve see you
(Muhammad),  they  take 
you  not  except  for 
mockery  (saying):  “Is  this 
he   who  talks  about your 
gods.”  While they, at  the 
mention of the Beneficent,
they   disbelieve.  

# sŒÎ) uρ x8# u™ u‘ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ÿρ ã xŸ2 χ Î)

y7 tΡρ ä‹Ï‚−G tƒ ω Î) #·ρ â“ èδ # x‹≈yδ r&

” Ï%©! $# ã à2õ‹ tƒ öΝ ä3 tG yγÏ9# u™ Νèδ uρ
Ì ò2 É‹Î/ Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $# öΝèδ

šχρ ã Ï≈Ÿ2 ∩⊂∉∪    



37.   Man  is  created  of 
haste. I  shall   soon  show 
you  My  signs,  so  ask Me 
not  to  hasten.  

t, Î= äz ß⎯≈ |¡ΡM} $# ô⎯ ÏΒ 9≅ yf tã 4

öΝä3ƒ Í‘'ρ é' y™ ©ÉL≈ tƒ# u™ Ÿξ sù

Âχθ è=Éf ÷è tG ó¡ n@ ∩⊂∠∪   

38.   And they say: “When 
will this  promise  be
(fulfilled), if you are
truthful.”  

šχθ ä9θ à) tƒ uρ 4© tL tΒ # x‹≈yδ ß‰ôã uθ ø9 $#

βÎ) óΟ çFΖ à2 š⎥⎫ Ï% Ï‰≈|¹ ∩⊂∇∪   

39.    If  those  who 
disbelieved   only  knew  the 
time  when   they   will   not
be   able   to  drive  off  the
fire  from  their  faces,  nor 
from  their  backs,  nor will
they be helped.  

öθ s9 ãΝ n= ÷è tƒ t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã x x. t⎦⎫ Ïm Ÿω
šχθ ’ä3 tƒ ⎯ tã ãΝÎγ Ïδθ ã_ãρ u‘$ ¨Ζ9$#

Ÿω uρ ⎯ tã óΟ ÏδÍ‘θ ßγ àß Ÿω uρ öΝ èδ
šχρ ç |ÇΖ ãƒ ∩⊂®∪   

40.  But  it  will  come  upon 
them unexpectedly and will 
perplex  them,  then  they will 
not  be able to repel it,
neither will they be 
reprieved.  

ö≅ t/ ΝÎγ‹Ï?ù' s? Zπ tF øó t/ öΝåκ çJ yγ ö7 tF sù Ÿξ sù

šχθ ãè‹ÏÜ tF ó¡ o„ $ yδ̈Š u‘ Ÿω uρ öΝèδ
tβρ ã sàΖ ãƒ ∩⊆⊃∪   

41.    And  indeed, messengers 
were   ridiculed   before  you,
so   those  who  mocked 
them  (the  messengers)  were 

Ï‰ s) s9 uρ x— Ì“ öκ çJó™ $# 9≅ß™ ã Î/ ⎯ ÏiΒ
š Î= ö6 s% s−$ y⇔ sù š⎥⎪Ï% ©! $$Î/ (#ρ ã Ï‚ y™



surrounded  by  that
(punishment) which  they 
used  to   ridicule.  

Νåκ ÷] ÏΒ $ ¨Β (#θ çΡ% x. ⎯ Ïμ Î/ šχρ â™ Ì“ öκ tJ ó¡ o„
∩⊆⊇∪   

42.     Say:   “Who   can 
protect  you   at  the night 
and the day from the 
Beneficent.”  But  they  are 
turning away from the 
remembrance of their Lord. 

ö≅è% ⎯ tΒ Νà2 àσ n= õ3 tƒ È≅øŠ ©9 $$ Î/

Í‘$ yγ ¨Ψ9 $# uρ z⎯ ÏΒ Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $# 3 ö≅ t/ öΝèδ
⎯ tã Ì ò2 ÏŒ Ο Îγ În/ u‘ šχθ àÊ Ì ÷è•Β
∩⊆⊄∪   

43.     Or  do   they  have
gods  who  can  guard  them
against Us. They have no
power  to  help  themselves,
nor can they be protected 
from Us.  

ôΘ r& öΝçλ m; ×π yγ Ï9# u™ Νßγ ãè oΨôϑ s? ⎯ ÏiΒ $ uΖ ÏΡρ ßŠ

4 Ÿω šχθ ãè‹ÏÜ tF ó¡ o„ t óÁ tΡ
öΝÎγ Å¡ àΡ r& Ÿω uρ Νèδ $ ¨Ζ ÏiΒ

šχθ ç7 ysóÁ ãƒ ∩⊆⊂∪   

44.    But We gave the 
luxuries   of   this   life   to 
these  and  their  fathers
until  life  prolonged for 
them. Then  do   they   not
see   that  We  gradually 
reduce the land from its 
outlying   borders.  Is  it
then  they who will overcome. 

ö≅ t/ $ uΖ ÷è−G tΒ Ï™Iω àσ¯≈ yδ öΝèδ u™ !$ t/# u™ uρ
4©®L ym tΑ$ sÛ ãΝÎγ øŠ n= tæ ã ßϑ ãèø9 $# 3 Ÿξ sù r&

šχ ÷ρ t tƒ $ ¯Ρ r& ’ÎAù' tΡ š⇓ ö‘ F{$#

$ yγ ÝÁà)Ψ tΡ ô⎯ÏΒ !$ yγ Ïù#t ôÛ r& 4 ãΝßγ sù r&

šχθ ç6 Î=≈ tóø9 $# ∩⊆⊆∪   



45.  Say  (O Muhammad): “I 
warn  you  only by the 
revelation.” And  the  deaf
do   not   hear  the  call
whenever  they are warned.  

ö≅è% !$ yϑ ¯Ρ Î) Νà2 â‘ É‹Ρ é& Ä©ór uθ ø9$$ Î/ 4

Ÿω uρ ßì yϑ ó¡ tƒ Ο Á9 $# u™ !% tæ ‘$!$# # sŒÎ) $ tΒ
šχρ â‘ x‹Ζ ãƒ ∩⊆∈∪   

46.   And  if  a  breath  of 
your Lord’s punishment were 
to touch them, they assuredly 
would say: “O woe to us,
indeed we have been
wrongdoers.”  

⎦È⌡ s9 uρ óΟ ßγ ÷G ¡¡̈Β ×π ysø tΡ ô⎯ ÏiΒ É># x‹ tã

y7 În/ u‘  ∅ ä9θà) u‹ s9 !$ uΖ n= ÷ƒ uθ≈ tƒ $ ¯Ρ Î)

$Ζ̈ à2 š⎥⎫ Ïϑ Î=≈ sß ∩⊆∉∪   

47.  And We shall set up
balances  of  justice on the 
Day of Resurrection,   so  not 
a  soul  will   be   dealt   with 
unjustly  in  anything.  And 
if there be the weight of a 
mustard seed, We will bring
it forth. And sufficient  are 
We as Reckoners.  

ßì ŸÒ tΡ uρ t⎦⎪Î—≡uθ yϑ ø9 $# xÝ ó¡É) ø9 $# ÏΘöθ u‹Ï9
Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# Ÿξ sù ãΝ n= ôà è? Ó§ ø tΡ $ \↔ø‹ x© (

βÎ) uρ šχ% Ÿ2 tΑ$ s)÷WÏΒ 7π¬6 ym ô⎯ ÏiΒ
@Α yŠ ö yz $ oΨ ÷ s? r& $ pκ Í5 3 4’ s∀ x.uρ $ oΨ Î/

š⎥⎫ Î7Å¡≈ ym ∩⊆∠∪ 

48.   And  surely, We  gave 
Moses and Aaron the 
criterion    and    a    light 
and  a reminder for the 
righteous.    

ô‰ s) s9 uρ $ oΨ÷ s?# u™ 4© y›θ ãΒ tβρ ã≈ yδ uρ
tβ$ s% ö à ø9$# [™ !$ u‹ ÅÊ uρ #[ ø.ÏŒ uρ

š⎥⎫ É)−F ãΚ ù=Ïj9 ∩⊆∇∪  



49.  Those who fear their 
Lord   in    unseen,    and 
they   are   afraid  of  the 
Hour. 

t⎦⎪ Ï%©! $# šχ öθ t±øƒ s† Νæη −/ u‘ Í= ø‹ tóø9 $$ Î/

Νèδ uρ š∅ ÏiΒ Ïπ tã$ ¡¡9 $#

šχθ à)Ï ô±ãΒ ∩⊆®∪   

50. And this is a blessed
reminder (the Quran)  which 
We  have  sent down. Will 
you  then  reject  it.  

# x‹≈yδ uρ Ö ø.ÏŒ î8 u‘$ t6 •Β çμ≈ oΨø9 t“Ρ r& 4 ÷Λ ä⎢Ρ r' sù r&

…çμ s9 tβρ ã Å3Ζ ãΒ ∩∈⊃∪   

51. And indeed, We gave
Abraham his guidance
before, and We were well 
acquainted  with  him.  

* ô‰ s) s9 uρ !$ oΨ÷ s?#u™ tΛ⎧Ïδ≡ t ö/ Î) … çν y‰ô©â‘

⎯ ÏΒ ã≅ ö6 s% $ ¨Ζ ä. uρ ⎯ Ïμ Î/ t⎦⎫ Ïϑ Î=≈ tã ∩∈⊇∪  

52.     When   he    said   to 
his   father  and   his 
people:  “What   are   these
images, those  to  which  you
are  devoted.”  

øŒ Î) tΑ$ s% ÏμŠ Î/ L{ ⎯ ÏμÏΒ öθ s% uρ $ tΒ ÍνÉ‹≈ yδ
ã≅Š ÏO$ yϑ −G9 $# û©ÉL ©9 $# óΟ çFΡ r& $ oλ m;

tβθ àÅ3≈tã ∩∈⊄∪  

53.  They  said:  “We  found 
our fathers worshipping of 
them.”  

(#θ ä9$ s% !$ tΡ ô‰ỳ uρ $ tΡ u™!$ t/# u™ $ oλ m;
š⎥⎪Ï‰ Î7≈ tã ∩∈⊂∪   

54.     He  said:  “Indeed  you 
have been, you and your 
fathers,  in manifest  error.”  

tΑ$ s% ô‰ s) s9 óΟ çFΖ ä. óΟ çFΡr&

öΝà2 äτ !$ t/# u™ uρ ’Îû 9≅≈ n= |Ê &⎦⎫Î7•Β ∩∈⊆∪
 



55. They said: “Have you 
brought  us  the truth,  or are
you of those who jest.” 

(#þθ ä9$ s% $ uΖ oK ÷∞ Å_ r& Èd, ptø: $$ Î/ ôΘ r& |MΡ r& z⎯ ÏΒ
t⎦⎫ Î7 Ïè≈̄=9$# ∩∈∈∪   

56.    He  said: “But your 
Lord is the Lord of the 
heavens and the earth, He 
who created them.  And  I
am, to  that,  among  those
who  testify.”  

tΑ$ s% ≅ t/ ö/ ä3š/ §‘ > u‘ ÏN≡uθ≈uΚ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ “Ï% ©! $#  ∅ èδ t sÜ sù O$ tΡ r& uρ
4’ n? tã /ä3Ï9≡sŒ z⎯ ÏiΒ š⎥⎪Ï‰Îγ≈¤±9 $#

∩∈∉∪   

57.  “And by Allah, I 
certainly have a plan
(against)  your  idols   after 
that you  have  turned  (and) 
gone away.”  

«! $$ s? uρ ¨β y‰‹ Å2V{ /ä3 yϑ≈ uΖ ô¹r&

y‰ ÷è t/ β r& (#θ —9 uθ è? t⎦⎪Ì Î/ô‰ãΒ ∩∈∠∪   

58.   So  he  reduced  them 
into  pieces,  except  the 
biggest of them, that they 
might  turn  to  it.  

óΟ ßγ n= yè yf sù #¸Œ≡ x‹ã` ωÎ) #Z Î7 Ÿ2
öΝçλ °; óΟ ßγ ¯= yè s9 Ïμø‹ s9 Î) šχθ ãèÅ_ö tƒ
∩∈∇∪   

59. They said: “Who has 
done this to our gods. 
Indeed,   he   is  surely  of
the wrongdoers.”   

(#θ ä9$ s% ⎯ tΒ Ÿ≅ yè sù # x‹≈yδ !$ oΨÏG yγ Ï9$ t↔Î/

… çμ ¯ΡÎ) z⎯ Ïϑ s9 š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩∈®∪   

60.   They  said:  “We  heard
a   young   man   mentioning (#θ ä9$ s% $ oΨ÷èÏϑ y™ ©\L sù öΝ èδã ä. õ‹tƒ ãΑ$ s)ãƒ



of them, who is called 
Abraham.”  

ÿ…ã& s! ãΛ⎧Ïδ≡ t ö/Î) ∩∉⊃∪   

61.   They  said:  “Then bring
him     before   the    eyes    of 
the people  that  they  may 
testify.”  

(#θ ä9$ s% (#θ è? ù' sù ⎯ Ïμ Î/ #’ n? tã È⎦ã⎫ ôã r&

Ä̈ $Ζ̈9$# öΝßγ ¯= yè s9 šχρ ß‰ yγ ô± o„ ∩∉⊇∪  

62.   They  said: “Is it you
who has  done  this  to our 
gods, O Abraham.”  

(#þθ ä9$ s% |MΡr& u™ |Mù= yèsù # x‹≈yδ $ uΖ ÏG oλ Î;$ t↔Î/

ÞΟŠÏδ≡ t ö/ Î* ¯≈ tƒ ∩∉⊄∪   

63.      He   said: “But  this 
has  done   it,  biggest of 
them,   this   one.  So  ask 
them,  if  they  can  speak.”  

tΑ$ s% ö≅ t/ …ã& s# yè sù öΝèδç Î7Ÿ2 # x‹≈yδ
öΝèδθ è= t↔ó¡ sù βÎ) (#θ çΡ$ Ÿ2

šχθ à)ÏÜΖ tƒ ∩∉⊂∪   

64.  So they turned to
themselves  and said: “Indeed 
you,  yourselves  are  the 
wrongdoers.”  

(#þθ ãè y_ t sù #’ n< Î) óΟ Îγ Å¡àΡ r& (#þθ ä9$ s) sù

öΝä3 ¯ΡÎ) ÞΟ çFΡr& tβθ ßϑ Î=≈©à9 $# ∩∉⊆∪   

65.  Then their minds tuned 
upside down, (and they said):
“Indeed, you know well that 
these do not speak.”  

§Ν èO (#θ Ý¡Å3 çΡ 4’ n? tã óΟ Îγ Å™ρ â™â‘ ô‰ s) s9
|M ôϑ Î= tã $ tΒ Ï™ Iω àσ¯≈ yδ šχθ à)ÏÜΖ tƒ

∩∉∈∪   

66.    He  said:  “Do   you
then worship other than tΑ$ s% šχρ ß‰ç7 ÷ètG sù r& ⎯ ÏΒ Âχρ ßŠ



Allah  that  which  does  not 
benefit  you  at  all,  nor
harm you.”  

«! $# $ tΒ Ÿω öΝ à6ãè xΖ tƒ $ \↔ø‹ x© Ÿω uρ
öΝä. • ÛØ tƒ ∩∉∉∪   

67.  “Fie  upon  you,  and  to 
what you  worship  other
than  Allah.  Have  you  then 
no sense.”  

7e∃ é& ö/ ä3©9 $ yϑ Ï9 uρ šχρ ß‰ç7 ÷ès? ⎯ ÏΒ
Èβρ ßŠ «! $# ( Ÿξ sù r& šχθ è=É)÷è s? ∩∉∠∪  

68.   They  said:  “Burn  him 
and  help  your  gods,  if  you 
will be doing.”  

(#θ ä9$ s% çνθ è% Ìh ym (#ÿρ ç ÝÇΡ$# uρ öΝ ä3 tG yγ Ï9# u™
βÎ) ÷Λ ä⎢Ζ à2 š⎥⎫ Î=Ïè≈sù ∩∉∇∪   

69.  We  (Allah)   said: “O 
fire, be coolness and peace
upon Abraham.”  

$ uΖù= è% â‘$ uΖ≈ tƒ ’ÎΤθ ä. #YŠö t/ $ ¸ϑ≈n= y™ uρ
#’ n? tã zΟŠÏδ≡ t ö/ Î) ∩∉®∪   

70.    And  they  intended  for 
him  a  plan,  so  We  made 
them  the  worst  losers. 

(#ρ ßŠ#u‘ r& uρ ⎯ Ïμ Î/ #Y‰øŠ x. ãΝßγ≈oΨ ù= yè yf sù

š⎥⎪Î y£÷zF{ $# ∩∠⊃∪   

71. And We delivered him
and Lot to the land, that 
whereupon We had bestowed 
blessing for the nations.  

çμ≈ oΨø‹̄g wΥ uρ $ »Ûθ ä9 uρ ’n< Î) ÇÚ ö‘ F{$# ©ÉL ©9$#

$ uΖø. t≈t/ $ pκÏù š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ù=Ï9 ∩∠⊇∪   

72.   And  We  bestowed 
upon   him  Isaac,  and  Jacob 
in   addition.   And  each  We 
made righteous.  

$ uΖö6 yδ uρ uρ ÿ…ã& s! t,≈ ysó™ Î) z>θ à) ÷è tƒ uρ
\' s# Ïù$ tΡ ( yξä. uρ $ uΖ ù= yè y_ š⎥⎫ ÅsÎ=≈ |¹

∩∠⊄∪   



73.   And We made them
leaders, guiding by Our 
command, and We inspired 
to     them   to   do  good 
deeds, and  to  establish
prayers, and  to  give charity.
And they  were  worshippers
of Us.     

öΝßγ≈uΖ ù= yèy_ uρ Zπ £ϑÍ← r& šχρ ß‰öκ u‰
$ tΡÌ øΒ r' Î/ !$ uΖ øŠ ym÷ρ r& uρ öΝ Îγ ø‹ s9 Î) Ÿ≅÷èÏù

ÏN≡u ö y‚ø9 $# uΘ$ s% Î) uρ Íο4θ n=¢Á9 $# u™ !$ tFƒÎ) uρ
Íο4θ Ÿ2 ¨“9 $# ( (#θ çΡ% x. uρ $ oΨs9 t⎦⎪Ï‰Î7≈ tã

∩∠⊂∪   

74.  And Lot, We gave him
judgment and knowledge, 
and  We  saved   him   from
the  town  which was 
committing  abominations. 
Indeed,    they     were       a 
wicked people, exceedingly
disobedient. 

$ »Ûθ ä9 uρ çμ≈ oΨ÷ s?# u™ $ Vϑõ3ãm $ Vϑ ù= Ïãuρ
çμ≈ oΨø‹̄g wΥ uρ š∅ ÏΒ Ïπ tƒ ö s)ø9 $# ©ÉL ©9 $#

M tΡ% x. ã≅ yϑ ÷è̈? y] Í× ¯≈ t6 y‚ø9 $# 3 óΟ ßγ ¯ΡÎ)

(#θ çΡ% x. uΘ öθ s% &™ öθ y™ t⎦⎫ É) Å¡≈ sù ∩∠⊆∪   

75.    And  We  admitted  him 
into Our mercy. Indeed, he
was of the righteous.  

çμ≈ oΨù= yz÷Š r& uρ ’Îû !$ uΖÏF uΗ ÷q u‘ ( …çμ ¯ΡÎ) z⎯ ÏΒ
š⎥⎫ ÅsÎ=≈¢Á9 $# ∩∠∈∪   

76.    And Noah, when he 
called  upon  (Us)  before.   So 
We responded to him.  Then 
We saved him and his 
household from the great
affliction.  

% ·nθ çΡ uρ øŒÎ) 3“ yŠ$ tΡ ⎯ ÏΒ ã≅ ö7 s%
$ uΖö6 yf tG ó™ $$ sù …çμ s9 çμ≈ uΖ ø‹ ¤f uΖ sù … ã& s# ÷δr& uρ

š∅ ÏΒ É>ö x6ø9 $# ÉΟŠÏà yèø9 $# ∩∠∉∪  



77. And We helped him
against  the  people, those
who denied Our revelations. 
Indeed, they were an evil 
people,  So  We  drowned 
them,  all  together.  

μ≈ tΡ÷ |Ç tΡ uρ z⎯ ÏΒ ÏΘöθ s)ø9 $# š⎥⎪Ï% ©!$#

(#θ ç/¤‹ x. !$ oΨ ÏF≈ tƒ$ t↔Î/ 4 öΝåκ ¨ΞÎ) (#θ çΡ$ Ÿ2
tΠ öθ s% &™ öθ y™ öΝßγ≈ oΨø% t øî r' sù t⎦⎫Ïè uΗød r&

∩∠∠∪   

78.     And  David  and
Solomon, when they judged 
regarding   the  field. When
(at  night)   the  sheep   of 
certain people had pastured 
in it.  And  We  were
witnesses  to  their  judgment. 

yŠ…ãρ# yŠ uρ z⎯≈ yϑ øŠ n= ß™ uρ øŒÎ) Èβ$ yϑ à6øt s†
’Îû Ï^ ö ptø: $# øŒÎ) ôM t± x tΡ ÏμŠ Ïù ãΝ oΨ xî

ÏΘöθ s)ø9 $# $ ¨Ζ à2 uρ öΝ Îγ Ïϑ õ3çtÎ:
š⎥⎪Ï‰Îγ≈x© ∩∠∇∪   

79.  And We gave 
understanding of it to 
Solomon, and to each (of 
them)  We gave judgment
and knowledge. And We 
subjected along with David
the  mountains  to praise
(Us), and (also) the birds.
And We were the doers. 

$ yγ≈ oΨôϑ £γ x sù z⎯≈ yϑ øŠ n= ß™ 4 ˆξà2 uρ
$ oΨ÷ s?#u™ $ Vϑ õ3ãm $ Vϑù= Ïã uρ 4 $ tΡö ¤‚ y™ uρ

yì tΒ yŠ…ãρ#yŠ tΑ$ t7 Éfø9 $# z⎯ ósÎm7 |¡ ç„
u ö ©Ü9 $# uρ 4 $ ¨Ζ à2 uρ š⎥⎫ Î= Ïè≈ sù ∩∠®∪  

 
80. And We taught him the 
art of making the coats of 
armor for you to protect you 
in your fighting (against your 

çμ≈ oΨ÷Κ ¯= tæ uρ sπ yè ÷Ψ |¹ <¨θ ç7 s9 öΝà6©9
Νä3 oΨ ÅÁós çG Ï9 .⎯ ÏiΒ öΝä3Å™ ù' t/ ( ö≅ yγ sù



enemy). Will you then be
grateful. 

öΝçFΡ r& tβρ ã Å3≈x© ∩∇⊃∪   

81.   And  (We subjected) for 
Solomon  the  raging  wind,
which blew at his command 
towards the land, that
whereupon We had bestowed 
blessing. And We are All 
Knower of every thing.  

z⎯≈ yϑ ø‹ n= Ý¡Ï9 uρ tw†Ìh9 $# Zπ xÏ¹% tæ “Ì øg rB

ÿ⎯ ÍνÌ øΒ r'Î/ ’ n< Î) ÇÚ ö‘ F{$# ©ÉL ©9 $# $ uΖø. t≈t/

$ pκÏù 4 $ ¨Ζ à2 uρ Èe≅ä3 Î/ >™ó© x« t⎦⎫Ïϑ Î=≈ tã

∩∇⊇∪   

82.    And  of   the   devils
were those  who dived  (into 
the sea) for  him,   and
carried  out  (other)  jobs
besides  that.   And  We  were
guardian  over   them.  

š∅ ÏΒ uρ È⎦⎫ ÏÜ≈u‹ ¤±9 $# ⎯ tΒ
šχθ ß¹θ äó tƒ …çμ s9 šχθ è= yϑ ÷è tƒ uρ

Wξ yϑ tã tβρ ßŠ šÏ9≡sŒ ( $ ¨Ζ ä. uρ öΝ ßγ s9
š⎥⎫ Ïà Ï≈ym ∩∇⊄∪   

83.     And Job, when he 
called to his Lord, (saying):
“Indeed  adversity  has 
afflicted  me,  and You  are
the Most Merciful of those 
who are merciful.”  

* šUθ •ƒ r& uρ øŒÎ) 3“ yŠ$ tΡ ÿ…çμ −/u‘ ’ÎoΤ r&

z© Í_¡¡ tΒ • ‘Ø9 $# |MΡr& uρ ãΝ ymö‘ r&

š⎥⎫ ÏΗ¿q≡§9 $# ∩∇⊂∪   

84.  So  We  responded to 
him,  and  We  removed
what was on him, of the 
adversity.  And  We  gave 

$ uΖö6 yf tG ó™ $$ sù …çμ s9 $ oΨø t± s3 sù $ tΒ ⎯ Ïμ Î/

⎯ ÏΒ 9h àÊ ( çμ≈oΨ ÷ s?#u™ uρ …ã& s# ÷δr& Νßγ n=÷V ÏΒ uρ



him (back) his household and 
the   like   thereof   along 
with  them,  a  mercy from 
Us,   and  a  reminder  for 
the  worshippers.  

óΟ ßγ yè̈Β Zπ tΗôq y‘ ô⎯ ÏiΒ $ tΡÏ‰ΨÏã

3“ t ò2 ÏŒ uρ t⎦⎪Ï‰Î7≈ yèù= Ï9 ∩∇⊆∪   

85.      And  Ishmael, and
Idris,  and  Dhul  Kifl. All
were of  the  steadfast.  

Ÿ≅ŠÏè≈yϑ ó™ Î) uρ }§ƒ Í‘ ÷Š Î) uρ # sŒ uρ È≅ø Å3ø9 $#

( @≅à2 z⎯ ÏiΒ t⎦⎪Î É9≈¢Á9 $# ∩∇∈∪   

86.    And  We  admitted 
them into  Our  mercy. 
Indeed, they  were  among
the  righteous.  

öΝßγ≈oΨ ù= s{ ÷Šr& uρ † Îû !$ uΖ ÏF uΗ ÷q u‘ ( Νßγ ¯Ρ Î)

š∅ ÏiΒ š⎥⎫ ÅsÎ=≈¢Á9 $# ∩∇∉∪   

87.   And  Dhun  Nun
(Jonah),  when  he  went  off 
in  anger, then he thought 
that  We  had  no  power
over  him. Then  he   called
out in  the darkness, (saying)
that: “There  is  no  god
except You.  Be You glorified.
Indeed, I have been of the 
wrongdoers.”  

# sŒ uρ Èβθ ‘Ζ9$# Œ Î) |= yδ©Œ $ Y6 ÅÒ≈ tóãΒ
£⎯ sà sù β r& ⎯©9 u‘ Ï‰ø)¯Ρ Ïμ ø‹ n= tã 3“ yŠ$ oΨsù

’Îû ÏM≈ yϑ è= —à9$# β r& Hω tμ≈ s9Î) Hω Î) |MΡ r&

š oΨ≈ ysö6 ß™ ’ÎoΤ Î) àMΖ à2 z⎯ ÏΒ
š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩∇∠∪   

88.   So  We responded  to 
him,   and  We  saved  him
from the anguish. And thus
do  We  save  the  believers.  

$ uΖö6 yf tG ó™ $$ sù … çμ s9 çμ≈oΨø‹ ¯g wΥ uρ z⎯ ÏΒ ÉdΟ tó ø9$#

4 šÏ9≡ x‹ x. uρ ©Å√G çΡ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $#

∩∇∇∪   



89.    And Zachariah, when 
he  called   to   his   Lord: 
“My Lord, do not leave  me 
alone (without heir),  and 
You are the best of the 
inheritors.”  

!$ −ƒ Ì Ÿ2 y— uρ øŒ Î) 2” yŠ$ tΡ …çμ−/ u‘ Éb> u‘

Ÿω ’ÎΤ ö‘ x‹ s? #YŠö sù |MΡr& uρ ç ö yz

š⎥⎫ ÏOÍ‘≡ uθ ø9$# ∩∇®∪   

90.   So  We responded to 
him,   and  We bestowed
upon him John, and We 
cured his wife for him. 
Indeed, they used to hasten in
doing good deeds, and they 
used to call on Us with hope
and fear. And they used to
humble themselves before Us. 

$ uΖö6 yf tG ó™ $$ sù … çμ s9 $ uΖ ö6 yδ uρ uρ … çμs9
4© zós tƒ $ oΨós n= ô¹ r& uρ …çμ s9 ÿ… çμ y_÷ρ y— 4

öΝßγ ¯Ρ Î) (#θ çΡ$ Ÿ2 šχθ ããÌ≈ |¡ç„ ’Îû

ÏN≡u ö y‚ø9 $# $ oΨ tΡθ ããô‰ tƒ uρ $ Y6 xî u‘ $ Y6 yδ u‘ uρ
( (#θ çΡ% Ÿ2 uρ $ uΖ s9 š⎥⎫ ÏèÏ±≈ yz ∩®⊃∪  

91. And she (Mary) who 
guarded  her chastity, so We 
breathed into her through 
Our Spirit (angel), and We 
made her  and her son  a  sign 
for peoples.  

û©ÉL ©9 $#uρ ôM oΨ |Áôm r& $ yγ y_ö sù $ sΨ÷‚ x oΨsù

$ yγŠ Ïù ⎯ ÏΒ $ oΨÏmρ •‘ $ yγ≈oΨ ù= yè y_ uρ
!$ yγ oΨö/ $#uρ Zπ tƒ# u™ š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ù=Ïj9 ∩®⊇∪   

92.  Indeed,  this  your 
religion,  is  one religion, and
I am your Lord,  so worship 
Me.  

¨βÎ) ÿ⎯ ÍνÉ‹≈yδ öΝä3 çFΒ̈é& Zπ̈Β é& Zο y‰Ïm≡ uρ
O$ tΡ r& uρ öΝà6š/ u‘ Âχρ ß‰ç7 ôã$$ sù ∩®⊄∪  

93. And they have divided 
their    affair    (religion,   into
 

(#þθ ãè©Ü s) s? uρ Ν èδ t øΒ r& öΝßγ oΨ÷ t/ ( <≅à2



 factions) among  themselves. 
They shall all return to Us. 

$ oΨø‹ s9 Î) šχθ ãèÅ_≡ u‘ ∩®⊂∪   

94.   So  whoever  does of 
righteous deeds and he is a 
believer, then  there will be 
no rejection of his effort. And 
indeed, We record (it) for 
him.  

⎯ yϑ sù ö≅ yϑ ÷è tƒ š∅ ÏΒ ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $#

uθ èδ uρ Ö⎯ ÏΒ÷σ ãΒ Ÿξ sù tβ# t øà2
⎯ Ïμ ÍŠ÷è |¡Ï9 $ ¯Ρ Î) uρ …çμ s9 šχθ ç6 ÏF≈Ÿ2

∩®⊆∪   

95.  And there is a 
prohibition upon (people of)
a town, which We have 
destroyed. Certainly, they 
shall not return. (to this 
world).  

îΠ≡ t ym uρ 4’ n? tã >π tƒ ö s% !$ yγ≈ oΨõ3 n= ÷δ r& öΝßγ ¯Ρ r&

Ÿω šχθ ãèÅ_ö tƒ ∩®∈∪   

96.    Until,  when  Gog and
Magog  are  let  loose, and 
they descend  from  every
mound.  

#_ ¨L ym # sŒÎ) ôM ys ÏG èù ßlθ ã_ù' tƒ
ßlθã_ ù' tΒ uρ Νèδ uρ ⎯ ÏiΒ Èe≅à2

5> y‰ tn šχθ è=Å¡Ψtƒ ∩®∉∪   

97.       And   the   true 
promise shall draw near.
Then   behold,   these   eyes
of  those who  disbelieved 
will  stare  in   horror.   (They 
will  say):   “O   woe   to  us,
indeed    we   were  in 

z> u tI ø% $#uρ ß‰ôã uθ ø9$# ‘, ysø9 $# # sŒÎ* sù

š† Ïφ îπ |ÁÏ‚≈x© ã≈ |Á ö/r& t⎦⎪Ï% ©!$#

(#ρ ã x x. $ uΖ n=÷ƒ uθ≈ tƒ ô‰s% $ ¨Ζ à2 ’Îû

7' s# ø xî ô⎯ ÏiΒ # x‹≈yδ ö≅ t/ $ ¨Ζ à2



heedlessness  of  this,   but 
we   were   wrongdoers.”  

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈ sß ∩®∠∪   

98.  Indeed, you (disbelievers)
and  that  which  you 
worship  other than  Allah 
are   fuel  for  Hell.  You   will
(surely) come to it.  

öΝà6 ¯ΡÎ) $ tΒ uρ šχρ ß‰ç7÷è s? ⎯ ÏΒ
Âχρ ßŠ «! $# Ü= |Á ym zΟ ¨Ψyγ y_

óΟ çFΡr& $ yγ s9 šχρ ßŠÍ‘≡uρ ∩®∇∪   

99.    If  these  (idols) had 
been gods, they would not
have  come  there,  and all
will  abide  therein.  

öθ s9 šχ% x. Ï™ Iω àσ¯≈ yδ Zπ yγ Ï9# u™ $ ¨Β
$ yδρ ßŠ u‘ uρ ( @≅à2 uρ $ pκÏù tβρ à$ Î#≈yz

∩®®∪   

100.   For them,  therein,  will 
be  wailing. And they,
therein, will not hear 
(anything else).  

öΝßγ s9 $ yγŠÏù × Ïù y— öΝèδ uρ $ yγŠÏù Ÿω
šχθ ãè yϑ ó¡ o„ ∩⊇⊃⊃∪   

101. Indeed, those to whom 
kindness  has  gone  forth 
before  from Us, they  will be 
far removed  from  it  (Hell).  

¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# ôM s) t7 y™ Ν ßγ s9 $ ¨ΨÏiΒ
#© o_ó¡ ßsø9 $# y7 Í× ¯≈ s9 'ρ é& $ pκ ÷] tã tβρ ß‰ yèö6 ãΒ

∩⊇⊃⊇∪   

102.    They  will  not  hear
the slightest sound of it 
(Hell). And they will be in
that  which  their  selves 
desire,  abiding  forever. 

Ÿω šχθ ãè yϑ ó¡ o„ $ yγ |¡ŠÅ¡ ym ( öΝ èδ uρ
’Îû $ tΒ ôM yγ tG ô©$# óΟ ßγ Ý¡àΡ r&

tβρ à$ Î#≈yz ∩⊇⊃⊄∪   



103.   They will not be 
grieved by the greatest
horror,  and   the   angels 
will meet them, (saying):
“This  is  your  Day which
you  have  been  promised.”  

Ÿω ãΝ ßγ çΡ â“øt s† äí t“ xø9 $# ç y9 ò2 F{$#

ÞΟ ßγ9¤) n= tG s? uρ èπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# # x‹≈yδ
ãΝä3 ãΒöθ tƒ “Ï% ©!$# óΟ çGΨà2

šχρ ß‰ tãθ è? ∩⊇⊃⊂∪   

104.   The  Day when We 
shall fold  the heaven as a 
recorder folds  up  a  written 
scroll. As We  began the first 
creation,  We  shall  repeat
it. (That is)  a promise
(binding)  upon  Us.  Indeed,
We  shall do it.  

tΠ öθ tƒ “Èθ ôÜ tΡ u™ !$ yϑ ¡¡9 $# Çc‘ sÜ Ÿ2
Èe≅Éf Åb¡9 $# É= çG à6ù= Ï9 4 $ yϑ x. !$ tΡù& y‰ t/

tΑ ¨ρ r& 9, ù= yz … çνß‰‹ ÏèœΡ 4 #´‰ôã uρ !$ oΨøŠ n= tã 4

$ ¯Ρ Î) $Ζ̈ ä. š⎥⎫ Î=Ïè≈sù ∩⊇⊃⊆∪   

105.  And indeed, We have 
written  in the Scripture,
after  the   Reminder,  that 
the earth shall be inherited 
by My righteous  slaves.  

ô‰ s) s9 uρ $ oΨö; tF Ÿ2 ’Îû Í‘θç/ ¨“9 $# .⎯ÏΒ
Ï‰÷è t/ Ì ø.Ïe%!$# χ r& uÚ ö‘ F{$# $ yγ èO Ì tƒ

y“ ÏŠ$ t6Ïã šχθ ßsÎ=≈¢Á9 $# ∩⊇⊃∈∪   

106.  Indeed, in this (Quran)
there is a   plain   message
for a people who worship 
(Allah).  

¨βÎ) † Îû # x‹≈yδ $ Zó≈n= t7 s9 BΘöθ s)Ïj9
š⎥⎪Ï‰ Î7≈ tã ∩⊇⊃∉∪   

107.   And  We  have  not
sent you except  as  a  mercy
for all the  worlds.  

!$ tΒ uρ š≈oΨù= y™ ö‘ r& ω Î) Zπ tΗ ôq y‘

š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ù=Ïj9 ∩⊇⊃∠∪   



108.    Say:  “It  is  only
revealed  to  me  that  your 
god  is  only  one  God.  Will 
you then surrender.”  

ö≅è% $ yϑ ¯ΡÎ) #©yrθ ãƒ  † n< Î) !$ yϑ̄Ρ r&

öΝà6 ßγ≈ s9 Î) ×μ≈ s9 Î) Ó‰Ïm≡ uρ ( ö≅ yγ sù Ο çFΡr&

šχθ ßϑ Î= ó¡•Β ∩⊇⊃∇∪   

109.    So,   if   they  turn 
away,  then   say:   “I  have 
announced to you all alike.
And I do not  know, whether 
it  is near  or  far that  which
you  are promised.” 

βÎ* sù (#öθ ©9 uθ s? ö≅ à) sù öΝ à6 çGΡsŒ#u™ 4’n? tã

&™ !# uθ y™ ( ÷βÎ) uρ ü” Í‘÷Š r& ë=ƒÌ s% r& Θ r&

Ó‰‹Ïè t/ $Β̈ šχρ ß‰ tãθ è? ∩⊇⊃®∪   

110.  Indeed, He knows of
that  which  is said  loudly, 
and He knows what  you 
conceal.  

… çμ ¯ΡÎ) ãΝ n= ÷è tƒ t ôγ yfø9 $# š∅ ÏΒ ÉΑ öθ s) ø9$#

ãΝ n= ÷è tƒ uρ $ tΒ šχθ ßϑ çF ò6 s? ∩⊇⊇⊃∪   

111. “And I do not know,
perhaps this  may be  a  trial
for you  and  an  enjoyment 
for a fixed time.”  

÷βÎ) uρ ” Í‘÷Š r& … ã&©# yè s9 ×π uΖ ÷G Ïù ö/ ä3©9
ìì≈ tF tΒ uρ 4’ n< Î) &⎦⎫ Ïm ∩⊇⊇⊇∪   

112. He (Muhammad)  said:
“My Lord, judge with truth. 
And our Lord is the 
Beneficent, whose help is 
sought against that which you 
ascribe.”  

Ÿ≅≈ s% Éb> u‘ /ä3÷n $# Èd, ptø: $$ Î/ 3 $ uΖ š/ u‘ uρ
ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# ãβ$ yè tG ó¡ßϑ ø9 $# 4’n? tã $ tΒ

tβθ àÅÁ s? ∩⊇⊇⊄∪    

 


